Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32002D0199 

KOMISIJAS LĒMUMS 

(2002. gada 30. janvāris) 

par dzīvnieku veselības nosacījumiem un veterināro sertifikāciju attiecībā uz dzīvu liellopu un cūku importu no dažām trešām valstīm (paziņots ar dokumentu Nr. C(2002) 334) 

(dokuments attiecas uz EEZ) (2002/199/EK)

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1972. gada 12. decembra Direktīvu 72/462/EEK par veselības un veterinārās pārbaudes jautājumiem, ievedot liellopus, aitas un kazas, cūkas, svaigu gaļu vai gaļas produktus no trešām valstīm
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Direktīvu 97/79/EK
, un jo īpaši tās 6., 7., 8. un 11. pantu,

tā kā

1) dzīvnieku veselības nosacījumi un veterinārā sertifikācija attiecībā uz mājas liellopu un cūku sugas dzīvnieku ievešanu no Kanādas, Šveices, Islandes, Jaunzēlandes, Kipras un dažām Eiropas valstīm tika noteikti attiecīgi ar Komisijas Lēmumu 83/494/EEK
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 88/212/EEK
, Komisijas Lēmumu 92/460/EEK
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 94/664/EK
, Komisijas Lēmumu 92/463/EEK
,  kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 93/469/EEK
, un Komisijas Lēmumiem 93/491/EEK
, 96/650/EK
, 98/372/EK
 un 1999/539/EK
;

2) veselības aizsardzības pasākumi par infekciozo katarālo drudzi attiecībā uz kādu Kanādas reģionu tika noteikti ar Lēmumu 88/212/EEK;

3) iekšējā tirgus nolūkā tirdzniecības sistēmā Kopienā ir izveidoti daudzi veselības pasākumi; minētā mērķa realizācijai paralēli ir vajadzīga dzīvnieku veselības nosacījumu, kas prasīti mājas liellopu un cūku ievešanai no trešām valstīm, pielāgošana;

4) veicot tādu pielāgošanu, jāņem vērā dažādas epidemioloģiskās situācijas attiecīgajās trešās valstīs un arī dažādajās to teritoriju daļās; nosakot jaunu veselības garantiju sistēmu, jāņem vērā arī līdzīgu veselības stāvokļu pastāvēšana dažādajās minēto valstu daļās; tāpēc ir lietderīgi izveidot dažādus veterināros sertifikātus saskaņā ar nosacījumiem, kas prasīti, lai no dažādo minēto kategoriju valstīm vai valstu daļām varētu importēt mājas liellopus un cūkas;
5) lai precizētu un vienkāršotu Kopienas tiesību aktus, ir lietderīgi pēc iespējas sagrupēt dzīvnieku veselības nosacījumus, kas attiecas uz mājas liellopu un cūku importu no trešām valstīm, un atcelt īpašos lēmumus, kuri attiecas uz minētajām valstīm;

6) mājas liellopu un cūku imports nav jāatļauj, ja vien Komisija nav apstiprinājusi atlieku kontroles programmu trešā eksportētājvalstī;

7) garantijām, ko eksportētājvalstis paredz attiecībā uz dažām slimībām, jābūt līdzvērtīgām tām, kas prasītas Kopienas iekšējai tirdzniecībai;

8) attiecīgo valstu veterinārajām iestādēm jāapstiprina, ka dažos noteiktos periodos to valstis vai valstu daļas ir bijušas brīvas no attiecīgajām slimībām, kuras minētas Padomes Direktīvas 72/462/EEK 6. pantā, un ka pēdējos 12 mēnešos nav veiktas vakcinācijas pret tādām slimībām;

9) minētajām veterinārajām iestādēm jāapņemas tūlīt paziņot Komisijai un dalībvalstīm par jebkuras tādas slimības parādīšanās apstiprināšanu, vai par vakcinācijas veikšanu pret kādu no tām, vai par jebkuriem ierosinātajiem grozījumiem to ievešanas noteikumos attiecībā uz liellopiem vai cūkām vai tādu dzīvnieku spermu vai embrijiem; minētajām iestādēm dažos apstākļos regulāri jāsniedz Komisijai atjaunināta informācija par minēto slimību uzraudzības un slimības kontroles plāniem;

10) sertifikātiem, ko sastādījuši trešo valstu oficiālie veterinārārsti, jāatbilst dažiem nosacījumiem, kuri noteikti Direktīvā 72/462/EEK;

11) attiecībā uz sertifikācijas standartiem, kas vajadzīgi derīgai sertifikācijai un krāpšanas novēršanai, normās un principos, ko piemēro sertifikācijas amatpersonas trešās valstīs, jāparedz garantijas, kas ir vismaz līdzvērtīgas tām, kuras noteiktas Padomes 1996. gada 17. decembra Direktīvā 96/93/EK par dzīvnieku un dzīvnieku produktu sertifikāciju
;

12) līdz Kopiena pieņem turpmākus pasākumus, dalībvalstis var piemērot papildu veselības garantijas, kas piemērojamas dažām slimībām dažās Kopienas teritorijas daļās;

13) Komisijas Lēmumā 98/372/EK
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Lēmumu 2001/600/EK
, bija noteikti inter alia nosacījumi dzīvu cūku sugas dzīvnieku ievešanai no Čehijas Republikas, kuri attiecās uz klasiskā cūku mēra biežumu mājas un savvaļas cūkās un tā noturību savvaļas cūkās dažās Čehijas Republikas teritorijas daļās;

14) Čehijas iestādes informēja Komisiju par spēkā esošā plāna „kontrolēt un apkarot savā teritorijā klasisko cūku mēri” rezultātiem, un minētā plāna rezultāti liecina, ka klasiskais cūku mēris tiek kontrolēts;

15) Čehijas iestādes informēja Komisiju, ka tās savā teritorijā turpinās īstenot uzraudzības plānu, lai pārbaudītu jebkuru iespējamu atkārtotu minētās slimības parādīšanos mājas vai savvaļas cūkās un lai vajadzības gadījumā nodrošinātu, ka var ātri pieņemt atbilstošus slimības kontroles pasākumus;

16) tāpēc jāgroza dzīvu cūku sugas dzīvnieku ievešanas nosacījumi no dažiem Čehijas Republikas apgabaliem, lai ņemtu vērā epidemioloģiskās situācijas attīstību attiecībā uz klasisko cūku mēri;

17) pēc Kopienas veterinārās inspekcijas komandējuma šķiet, ka dzīvnieku veselības situāciju Čīlē var labi salīdzināt ar situāciju Kopienā, jo īpaši attiecībā uz cūku slimībām;

18) turklāt Čīles kompetentās veterinārās iestādes apstiprināja, ka dažos periodos to valsts ir bijusi brīva no attiecīgajām slimībām, kuras minētas Direktīvas 72/462/EEK 6. pantā, un ka pēdējos 12 mēnešos nav veiktas vakcinācijas pret tādām slimībām;

19) Čīles kompetentās veterinārās iestādes arī apņēmās tūlīt paziņot Komisijai un dalībvalstīm par jebkuras tādas slimības parādīšanās apstiprināšanu vai par vakcinācijas veikšanu pret kādu no tām, vai par jebkuriem ierosinātajiem grozījumiem to ievešanas noteikumos attiecībā uz cūkām vai tādu dzīvnieku spermu vai embrijiem;

20) lai nodrošinātu pieņemamus dzīvnieku veselības un labturības nosacījumus, imports jāierobežo līdz audzēšanai un ražošanai paredzētām cūkām, kuras ieved ar lidmašīnu vai nu tieši vai caur valstīm, no kurām atļauts importēt Kopienā cūkas;

21) tāpēc Čīlei var atļaut importēt Kopienā dzīvas cūkas audzēšanas vai ražošanas nolūkos,

22) šajā lēmumā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pastāvīgās veterinārijas komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠĀDU LĒMUMU.

1. pants

Šajā lēmumā ir noteiktas veselības un veterinārās normas attiecībā uz tādas kategorijas dzīvu dzīvnieku ievešanu, kas minēti II pielikumā un ko ieved no trešo valstu teritorijām vai to daļām, kā noteikts I pielikumā.

2. pants

Šajā lēmumā attiecīgā gadījumā piemēro definīcijas, kas izklāstītas vai minētas Direktīvas 72/462/EEK 2. pantā.

3. pants

1. Dalībvalstis atļauj ievest savā teritorijā liellopus un cūkas no I pielikumā aprakstītas izcelsmes teritorijas tikai tad, ja tie atbilst garantijām, kuras noteiktas veterinārajā sertifikātā, kas sastādīts atbilstīgi III pielikumam, ieskaitot īpašos nosacījumus, kuri prasīti II pielikumā un aprakstīti IV pielikumā. Minētie īpašie nosacījumi jāparedz eksportētājvalstij katra sertifikātu parauga, kas noteikts III pielikumā, VI punktā.

2. Dalībvalstis atļauj ievest no attiecīgajām eksportētājvalstīm mājas liellopus vai mājas cūku sugas dzīvniekus, kas norādīti 1. punktā un kas iepriekš importēti attiecīgajā eksportētājvalstī:

- tikai tad, ja tādus dzīvniekus importēja no Kopienas vai no trešās valsts, kas iekļauta sarakstā, kurš pievienots Padomes Lēmumam 79/542/EEK
, tiktāl cik tas attiecas uz minēto sugu mājdzīvniekiem, un

- tikai tad, ja ievešana notika saskaņā ar veterinārajiem nosacījumiem, kas ir vismaz tikpat stingri kā prasības, kuras noteiktas Padomes Direktīvas 72/462/EEK II nodaļā, tostarp visos subsidiārajos lēmumos.

4. pants

1. Dalībvalstis pieprasa, lai tad, kad dzīvniekus nosūta no nosūtīšanas centra, kompetentā iestāde būtu tādu centru apstiprinājusi, kā tas prasīts, pēc īpašā piemērojamā sertifikāta parauga, un lai tas atbilstu VIII pielikumā paredzētajiem nosacījumiem.

2. Dalībvalstis pieprasa, lai dzīvnieki, kas pakļauti IX pielikumā minētajām pārbaudēm, kā tas prasīts pēc īpašā piemērojamā sertifikāta parauga, ievērojot nosacījumus, kurus apstiprinājis izcelsmes valsts oficiāls veterinārārsts, būtu pastāvīgi izolēti no visiem pārnadžiem, kuri nav paredzēti eksportam uz Kopienu vai kuru veselības statuss nav līdzvērtīgs tādu dzīvnieku veselības statusam, no pirmās tādas pārbaudes laika līdz iekraušanas laikam.

5. pants

1. Dalībvalstis ļauj ievest savā teritorijā liellopus no trešās izcelsmes valsts tikai tad, ja tādi dzīvnieki

a) ir no reģioniem, ko izcelsmes valsts veterinārās iestādes pasludinājušas par oficiāli brīviem no govju enzootiskās leikozes, kā noteikts VI pielikumā; 
vai

b) ir no ganāmpulkiem, ko izcelsmes valsts veterinārās iestādes pasludinājušas par oficiāli brīviem no govju enzootiskās leikozes, kā noteikts VI pielikumā, un tiem 30 dienās pirms eksporta un ar negatīvu rezultātu ir veikta individuāla govju enzootiskās leikozes pārbaude; 
vai

c) ir no ganāmpulkiem, kuri iekļauti oficiālā uzraudzības sistēmā, kā noteikts VI pielikumā, kura attiecas uz govju enzootisko leikozi, un tos piegādā tieši uz kautuvi, tie ir pastāvīgi marķēti, kā aprakstīts VII pielikumā, un tos nokauj piecās darba dienās pēc to atvešanas uz turieni.

Gadījumā ar c) apakšpunktā minētajiem dzīvniekiem dalībvalstis ar inspekciju nodrošina, lai tādi dzīvnieki būtu skaidri identificēti, uzrauga tos līdz nokaušanai, kā arī veic visus pasākumus, lai novērstu vietējo (autohtono) ganāmpulku inficēšanu.

2. Dalībvalstis atļauj ievest savā teritorijā cūkas no izcelsmes valsts, ja ir garantija, ka tās nav vakcinētas pret klasisko cūku mēri.

3. Dalībvalstis atļauj ievest savā teritorijā pārnadžus no izcelsmes valsts, ja ir garantija, ka tie nav vakcinēti pret mutes un nagu sērgu.

6. pants

Dalībvalstis piemēro papildu veselības garantijas, kas paredzētas dažās Kopienas teritorijas daļās saskaņā ar lēmumiem, kas uzskaitīti V pielikumā, līdz stājas spēkā turpmākie pasākumi, ko Kopiena pieņēmusi attiecībā uz to liellopu vai cūku lipīgo vai infekcijas slimību apkarošanu, novēršanu vai kontroli, uz kurām attiecas minētie lēmumi.

7. pants

1. Lai dalībvalstis atļautu ievest savā teritorijā liellopus vai cūkas, jāiesniedz veterinārais sertifikāts.

2. Veterinārais sertifikāts sastāv no vienas lapas vai, ja vajag vairāk nekā vienu lappusi, tad tas ir tādā veidā, ka jebkuras divas vai vairāk lappuses ir daļa no integrēta un nedalāma vesela; katram sertifikātam katrā lappusē ir kodēts numurs. Tādu numuru izsniedz centrālā kompetentā iestāde. Veterinārais sertifikāts jāparaksta oficiālam veterinārārstam, ko iecēlusi centrālā kompetentā iestāde. Parakstam un zīmogam uz sertifikāta jābūt tādā krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.

3. Aizpildīts veterinārā sertifikāta oriģināls ir sastādīts vismaz vienā no galamērķa dalībvalsts oficiālajām valodām un tās dalībvalsts oficiālajām valodām, kurā veic importa pārbaudi robežkontroles punktā.

4. Aizpildītu veterinārā sertifikāta oriģinālu iesniedz līdz ar dzīvniekiem robežkontroles punktā.

8. pants

Šā lēmuma darbību pārskata, ņemot vērā mainīgo dzīvnieku veselības situāciju Kopienā un attiecīgajās trešās valstīs.

9. pants

Lēmumus 83/494/EEK, 88/212/EEK, 92/460/EEK, 92/463/EEK, 93/491/EEK, 96/650/EK un 98/372/EK atceļ.

10. pants

Šo lēmumu piemēro no sešdesmitās dienas pēc tā publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.

11. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2002. gada 30. janvārī


Komisijas vārdā —

Deivids Bērns [David Byrne],

Komisijas loceklis

I PIELIKUMS

Dažu trešo valstu teritoriju apraksts, kas noteikts dzīvnieku veselības sertifikācijas nolūkos

Valsts
Teritorijas kods
Versija
Teritorijas apraksts

Argentīna
AR
01/00
Visa valsts

Austrālija
AU
01/00
Visa valsts

Bosnija un Hercegovina
BA
01/00
Visa valsts

Bulgārija
BG
01/00
Visa valsts


BG-1
01/00
Šādas provinces: Varna, Dobrich, Silistra, Choumen, Targovichte, Razgrad, Rousse, V.Tarnovo, Gabrovo, Pleven, Lovetch, Plovdiv, Smolian, Pasardjik, Sofijas apgabals, Sofijas pilsēta, Pernik, Kustendil, Blagoevgrad, Vratza, Montana Sliven, Starazagora un Vidin


BG-2
01/00
Bourgas, Jambol, Hasskovo un Kardjali provinces, izņemot 20 km platu koridoru uz robežas ar Turciju


BG-3
01/00
20 km plats koridors uz robežas ar Turciju

Baltkrievija
BY
01/00
Visa valsts

Kanāda
CA
01/00
Visa valsts


CA-1
01/00
Visa valsts, izņemot Britu Kolumbijas Okanaganas ielejas reģionu, kas aprakstīts šādi: 

- no punkta uz Kanādas/Savienoto Valstu robežas 120° 15' [ģeogrāfiskais] garums, 49° [ģeogrāfiskais] platums 

- uz ziemeļiem līdz punktam 119° 35' garums, 50° 30' platums

 - uz ziemeļaustrumiem līdz punktam 119° garums, 50° 45' platums

 - uz dienvidiem līdz punktam uz Kanādas/Savienoto Valstu robežas 118° 15' garums, 49° platums.

Šveice
CH
01/00
Visa valsts

Čīle
CL
01/00
Visa valsts

Čehijas Republika
CZ
01/00
Visa valsts


CZ-1
01/00
Visa valsts, izņemot provinces Kroměřkž, Vyškov, Hodonķn, Uherské Hradišt?, Zlķn un Vsetķn


CZ-2
01/00
Provinces Kroměřkž, Vyškov, Hodonķn, Uherské Hradišt?, Zlķn un Vsetķn

Kipra
CY
01/00
Visa valsts

Igaunija
EE
01/00
Visa valsts

Folklendu salas
FK
01/00
Visa valsts

Horvātija
HR
01/00
Visa valsts

Ungārija
HU
01/00
Visa valsts

Islande
IS
01/00
Visa valsts

Lietuva
LI
01/00
Visa valsts

Latvija
LV
01/00
Visa valsts

Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika
MK 1
01/00
Visa valsts

Malta
MT
01/00
Visa valsts

Jaunzēlande
NZ
01/00
Visa valsts

Polija
PL
01/00
Visa valsts

Rumānija
RO
01/00
Visa valsts

Krievija
RU
01/00
Visa valsts

Slovēnija
SI
01/00
Visa valsts

Slovākijas Republika
SK
01/00
Visa valsts

Amerikas Savienotās Valstis
US
01/00
Visa valsts

Urugvaja
UY
01/00
Visa valsts

Dienvidslāvijas Federālā Republika
YU
01/00
Visa valsts


YU-1
01/00
Visa valsts, izņemot Kosovo un Metohija reģionu


YU-2
01/00
Kosovo un Metohija reģions

1 Pagaidu kods, kas nekādā veidā neierobežo galīgo nomenklatūru šai valstij, par ko nolems pēc sarunu noslēguma, kuras par šo tematu pašlaik notiek Apvienoto Nāciju Organizācijā.

II PIELIKUMS

Dzīvnieku veselības prasības, ko prasa pie sertifikācijas – dzīvi dzīvnieku

Valsts
ISO kods
Govis
Cūkas



Audzēšana/Ražošana
Nokaušana
Audzēšana/Ražošana
Nokaušana



MC(1)
SC(2)
MC(1)
SC(2)
MC(1)
SC(2)
MC(1)
SC(2)

Argentīna
AR
—

—

—

—


Austrālija
AU
—

—

—

—


Bosnija un Hercegovina
BA
—

—

—

—


Bulgārija
BG
—

—

—

—



BG-1
A

B

—

—



BG-2
—

—

—

—



BG-3
—

—

—

—


Baltkrievija
BY
—

—

—

—


Kanāda
CA
—

—

c

—



CA-1
A
1,2
—

—

—


Šveice
CH
A

B

c
3
D


Čīle
CL
—
—
—

c
3
—


Čehijas Republika
CZ
A

B

c
3
D



CZ-1
A

B

c
3
D



CZ-2
A

B

c
3
D


Igaunija
EE
A

B

—

—


Folklendu salas
FK
—

—

—

—


Horvātija
HR
A

B

—

—


Ungārija
HU
A

B

c
3
D


Islande
IS
A

B

c
3
D


Lietuva
LI
A

B

—

—


Latvija
LV
A

B

—

—


Bijusī Dienvidslāvijas Maķedonijas Republika
MK
—

—

—

—


Malta
MT
—

—

—

—


Jaunzēlande
NZ
A

B

c

D


Polija
PL
A

B

—

—


Rumānija
RO
A

B

—

—


Krievija
RU
—

—

—

—


Slovēnija
SI
A

B

—

—


Slovākijas Republika
SK
A

B

—

—


Amerikas Savienotās Valstis
US
—

—

—

—


Urugvaja
UY
—

—

—

—


Dienvidslāvijas Federālā Republika
YU
—

—

—

—



YU-1
—

—

—

—



YU-2
—

—

—

—


Kipra
CY
—

—

C
3
D


1 MC: aizpildāmā sertifikāta paraugs. Burti (A, B, C, D...), kas parādās tabulās, attiecas uz dzīvnieku veselības prasību paraugiem, kā aprakstīts III pielikumā, kas jāpiemēro katrai dzīvnieku kategorijai saskaņā ar šā lēmuma 3. pantu; ievilkums (-) norāda, ka imports nav atļauts. 

2 SC: īpaši nosacījumi. Cipari (1, 2, 3...), kas parādās tabulās, attiecas uz īpašajiem nosacījumiem, kas jāparedz eksportētājvalstij, kā aprakstīts IV pielikumā. Minētie īpašie nosacījumi eksportētājvalstij jāiekļauj katra sertifikātu parauga, kas noteikts III pielikumā, VI punktā.

III PIELIKUMS

A PARAUGS

VETERINĀRAIS SERTIFIKĀTS

par mājas liellopiem audzēšanai un ražošanai, kuri paredzēti nosūtīšanai uz Eiropas Kopienu

Kods Nr.


(Šis sertifikāts paredzēts vienīgi veterināriem mērķiem, un tā oriģinālam jābūt pie sūtījuma līdz pat robežkontroles punktam. Tas attiecas tikai uz dzīvniekiem tajā pašā audzēšanas vai ražošanas kategorijā, ko pārvadā tajā pašā dzelzceļa vagonā, kravas furgonā, lidaparātā vai kuģī un ko nosūta uz to pašu galamērķi. Tas jāaizpilda 24 stundās pirms iekraušanas, un visi minētie termiņi tajā datumā beidzas.)
Eksportētājvalsts:
 Teritorijas kods:

Ministrija:

Kompetentā izdevējiestāde:


Galamērķa valsts:

Atsauce (nav obligāta):


Atsauce uz pievienoto dzīvnieku labturības sertifikātu:


I. Dzīvnieku skaits: (vārdiem un cipariem):

II. Dzīvnieku izcelsme:
Izcelsmes saimniecības(-u) nosaukums(-i) un adrese(-s):


Dzīvniekus nosūtīs no (pilna iekraušanas vietas adrese):


Nosūtītāja vārds, uzvārds un adrese:

III. Dzīvnieku galamērķis:
Saņēmēja vārds, uzvārds un adrese:

Dzīvniekus nosūtīs uz (galamērķa vieta un valsts):


Kods Nr.

(kas):

Pārvadāšanas veids
Dzelzceļa vagons
Kravas furgons
Lidaparāts
Kuģis

Identifikācija






IV. Dzīvnieku
 identifikācijas pārbaudes

Identifikācija
Pārbaudes

Oficiālās un citas zīmes vai degzīmes (Norādīt numuru un stāvokli)

Dzimums

Šķirne
Dzimšanas datums (diena, mēnesis, gads)
Tuberkoloze

Bruceloze 6
EBL 6 

Citas, precizēt











Kods Nr.

V. Veterinārā informācija
Es, apakšā parakstījies oficiālais veterinārārsts, apliecinu, ka:

1. teritorija, kas Lēmuma 2002/199/EK I pielikumā aprakstīta ar kodu 
 versija 
pēdējos 24 mēnešos ir bijusi brīva no mutes un nagu sērgas, pēdējos 12 mēnešos ir bijusi brīva no govju mēra, govju infekciozās pleiropneimonijas, infekciozā katarālā drudža, epizootiskās hemorāģiskās slimības un infekciozā enzootiskā hepatīta, ka pēdējos 12 mēnešos nav veiktas vakcinācijas ne pret vienu no minētajām slimībām, ka pēdējos sešos mēnešos iepriekš minētā teritorija ir bijusi brīva no vezikulārā stomatīta, ka ir aizliegta pret mutes un nagu sērgu vakcinētu dzīvnieku ievešana, un ka uz iepriekš minēto teritoriju saskaņā ar valsts tiesību aktiem neattiecas aizliegumi vai ierobežojumi tādu dzīvnieku slimību dēļ, kas ietekmē liellopus.
2. ka dzīvnieki, kas aprakstīti šajā sertifikātā, atbilst šādām prasībām:

a) vai nu

i) tie ir dzimuši teritorijā, kas aprakstīta V.1. punktā, un ir tur palikuši kopš dzimšanas
,

vai

ii) tie ne mazāk kā pirms sešiem mēnešiem ir importēti no Eiropas Kopienas dalībvalsts vai no kādas ārpuskopienas valsts, kas iekļauta sarakstā, kurš pievienots Lēmumam 79/542/EEK, tiktāl cik tas attiecas uz tādas sugas mājdzīvniekiem, saskaņā ar veterinārajiem nosacījumiem, kas ir vismaz tikpat stingri kā attiecīgās prasības, kuras iekļautas Direktīvā 72/462/EEK, tostarp visos subsidiārajos lēmumos 9; 
b) tie ir tajā dienā pārbaudīti un neuzrāda slimības klīniskās pazīmes, un ir derīgi paredzētajai pārvadāšanai; 
c) tie nav vakcinēti pret mutes un nagu sērgu; 
d) tie ir no ganāmpulkiem, uz kuriem neattiecas ierobežojumi saskaņā ar valstī pieņemtajiem tuberkolozes apkarošanas tiesību aktiem, un kā reģistrēts IV punktā:

i) tie ir no reģiona un no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no tuberkolozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā,

un / vai 9;

ii) tie ir no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no tuberkolozes saskaņā ar prasībām, kas noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā, un tiem pēdējās 30 dienās un ar negatīvu rezultātu ir veikta intradermālas tuberkulīna raudzes tests 9;

un / vai 9;

iii) tie ir vismaz sešas nedēļas veci un ir no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no tuberkolozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā
; 
Kods Nr.



e) tie ir no ganāmpulkiem, uz kuriem neattiecas ierobežojumi saskaņā ar valstī pieņemtajiem brucelozes apkarošanas tiesību aktiem, un kā reģistrēts IV punktā:

i) tie ir no reģiona un no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no brucelozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā,

un/vai 10
ii) tie ir no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no brucelozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā, tiem pēdējās 30 dienās un ar negatīvu rezultātu ir veikts šāds tests… (norādīt testu), kas veikts saskaņā ar Lēmuma 2002/199/EK IX pielikumu, un tie nav vakcinēti pret brucelozi 10;

un/vai 10
iii) tie ir vismaz 12 mēnešus veci 10 un ir no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no brucelozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā

un/vai 10
iv) tie ir jebkura vecuma kastrēti vīriešu dzimuma dzīvnieki 10; 
f) tie ir no ganāmpulkiem, ko veterinārās iestādes pasludinājušas 
 (eksportētājvalsts) par oficiāli brīviem no govju enzootiskās leikozes, kā noteikts Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā, un, kā reģistrēts IV punktā,

i) tie ir no ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no govju enzootiskās leikozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā,

un/vai 10
ii) tiem pēdējās 30 dienās un ar negatīvu rezultātu ir veikts individuāls govju enzootiskās leikozes tests, kas veikts saskaņā ar Padomes Direktīvas 64/432/EEK D pielikuma II nodaļu 10,

un/vai 10
iii) tie ir mazāk nekā 12 mēnešus veci, vai tie ir paredzēti gaļas ražošanai, vai tie ir ne vairāk kā 30 mēnešus veci, ir no ganāmpulkiem, kuri iekļauti oficiālā govju enzootiskās leikozes kontroles sistēmā un kur pēdējos divos gados nav bijis nekādu liecību par attiecīgo slimību, un kas ir marķēti veidā, kurš noteikts Lēmuma 2002/199/EK VII pielikumā 10; 
g) tie nav dzīvnieki, kas jāiznīcina saskaņā ar valsts programmu lipīgo vai infekcijas slimību apkarošanai; 
Kods Nr.

h) katrs dzīvnieks pēdējās 30 dienas vai kopš dzimšanas, ja tas ir mazāk nekā 30 dienas vecs, ir palicis vienā saimniecībā, kas atrodas tāda 20 km diametra apļa centrā, kurā saskaņā ar veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), pēdējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas gadījuma un,

i) tos nosūtīs tieši no izcelsmes ganāmpulka
,

vai

ii) tie ir bijuši savākšanas centrā Nr. 
, ko oficiāli apstiprinājušas kompetentās iestādes saskaņā ar Komisijas Lēmuma 2002/199/EK VIII pielikumu 11; 
i) tie ir no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kur nav bijis liecību par

- liesas sērgu pēdējās 30 dienas,

- brucelozi pēdējos 12 mēnešus,

- tuberkolozi pēdējos sešus mēnešus,

- trakumsērgu pēdējos sešus mēnešus; 
j) tie ir bijuši pastāvīgi izolēti, ievērojot nosacījumus, ko apstiprinājis oficiāls veterinārārsts, no visiem pārnadžiem, kuri nav paredzēti eksportam uz Kopienu vai kuru veselības statuss nav līdzvērtīgs tādu dzīvnieku veselības statusam, kopš pirmās šajā sertifikātā minētās pārbaudes piemērošanas laika
; 
3. ka es esmu saņēmis deklarāciju no īpašnieka/aģenta, ka

a) šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nav saņēmuši nekādas tireostatiskas, estrogēnas, androgēnas vai gestagēnas vielas nobarošanas nolūkā; 
b) līdz nosūtīšanai uz Eiropas Kopienas teritoriju, šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nenonāks saskarē ne ar vienu pārnadzi, kas nav Lēmuma 2002/199/EK prasībām atbilstoši liellopi vai cūkas, un neatradīsies nevienā citā vietā, izņemot tāda 20 km diametra apļa centrā, kur atbilstīgi veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), iepriekšējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas gadījuma; 
c) visi transportlīdzekļi vai konteineri, kuros tos iekraus, atbilst starptautiskajiem dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas standartiem, tie būs iepriekš iztīrīti un dezinficēti ar oficiāli atļautu dezinfekcijas līdzekli, un tie būs tā konstruēti, lai pārvadāšanas laikā no transportlīdzekļa neplūstu vai nekristu laukā fekālijas, urīns, pakaiši vai rupjā lopbarība.

VI. Īpaši nosacījumi
(Īpaši nosacījumi, ja tas prasīts Lēmuma 2002/199/EK II pielikumā un aprakstīts IV pielikumā, piemērojot minētā Lēmuma 3. panta 1. punktu).

Kods Nr.

VII. Papildu veselības garantijas
Dzīvniekiem, kas aprakstīti šajā sertifikātā, ir ar negatīvu rezultātu veikta(-s) šāda(-s) pārbaude(-s), un tie atbilst šādām garantijām, kā to prasa dalībvalsts, piemērojot Lēmuma 2002/199/EK
 6. pantu.

VIII. Visas šajā sertifikātā minētās pārbaudes, ja vien nav norādīts citādi, ir veiktas atbilstīgi Lēmuma 2002/199/EK IX pielikumam.
IX. Šis sertifikāts ir derīgs desmit dienas. Gadījumā, ja pārvadāšana notiek ar kuģi, minēto laiku pagarina par brauciena laiku.
Sagatavots 
datums ........................ 

(Vieta un datums)

(Oficiālā veterinārārsta paraksts) 14
(Zīmogs)

(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

X. Lidaparāta vai kuģa kapteiņa deklarācija (jāaizpilda tikai tad, ja pārvadāšana, pat tikai daļā brauciena, ietver pārvadāšanu ar lidaparātu vai kuģi).

Es, apakšā parakstījies lidaparāta kapteinis (reiss Nr. 
)/kuģa kapteinis (vārds, uzvārds) 
), paziņoju, ka dzīvnieki, kuri minēti IV punktā, ir palikuši uz lidaprāta/kuģa klāja reisa/brauciena laikā no 
 [kur] 
 (eksportētājvalsts) uz 
 Eiropas Kopienā, un ka lidaparāts/kuģis nenolaidās/neiebrauca nevienā vietā ārpus 
 (eksportētājvalsts) pa ceļam uz Eiropas Kopienu, kā vien 
 (iebraukšanas ostas vai nolaišanās lidostas pa ceļam)
Sagatavots 
datums ........................


(Ierašanās osta vai lidosta un ierašanās datums)

(Kapteiņa paraksts) 14
(Zīmogs)

(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

B PARAUGS

VETERINĀRAIS SERTIFIKĀTS

par mājas liellopiem tūlītējai nokaušanai, kuri paredzēti nosūtīšanai uz Eiropas Kopienu

Kods Nr.


(Šis sertifikāts paredzēts vienīgi veterināriem mērķiem, un tam jābūt pie sūtījuma līdz pat robežkontroles punktam. Tas attiecas tikai uz dzīvniekiem tajā pašā tūlītējas nokaušanas kategorijā, ko pārvadā tajā pašā dzelzceļa vagonā, kravas furgonā, lidaparātā vai kuģī un ko nosūta uz to pašu galamērķi. Tas jāaizpilda 24 stundās pirms iekraušanas, un visi minētie termiņi tajā datumā beidzas.)
Eksportētājvalsts:
 Teritorijas kods:

Ministrija:

Kompetentā izdevējiestāde:

Galamērķa valsts:

Atsauce (nav obligāta):


Atsauce uz pievienoto dzīvnieku labturības sertifikātu:


I. Dzīvnieku skaits: (vārdos un ciparos):

II. Dzīvnieku izcelsme:
Izcelsmes saimniecības(-u) nosaukums(-i) un adrese(-s):


Dzīvniekus nosūtīs no (pilna iekraušanas vietas adrese):


Nosūtītāja vārds, uzvārds un adrese:

III. Dzīvnieku galamērķis:
Saņēmēja vārds, uzvārds un adrese:

Dzīvniekus nosūtīs uz (galamērķa vieta un valsts):


Kods Nr.

(kas):

Pārvadāšanas veids
Dzelzceļa vagons
Kravas furgons
Lidaparāts
Kuģis

Identifikācija






IV. Dzīvnieku
 identifikācijas pārbaudes

Identifikācija
Pārbaudes

Oficiālās un citas zīmes vai degzīmes (Norādīt numuru un stāvokli)

Dzimums

Šķirne
Dzimšanas datums (diena, mēnesis, gads)
Tuberkoloze

Tuberkoloze 6
Citas, precizēt










Kods Nr.

V. Veterinārā informācija
Es, apakšā parakstījies oficiālais veterinārārsts, apliecinu, ka:

1. teritorija, kas Lēmuma 2002/199/EK I pielikumā aprakstīta ar kodu 
 versija 
 pēdējos 24 mēnešos ir bijusi brīva no mutes un nagu sērgas, pēdējos 12 mēnešos ir bijusi brīva no govju mēra, govju infekciozās pleiropneimonijas, infekciozā katarālā drudža, epizootiskās hemorāģiskās slimības un infekciozā enzootiskā hepatīta, ka pēdējos 12 mēnešos nav veiktas vakcinācijas ne pret vienu no minētajām slimībām, ka pēdējos sešos mēnešos iepriekš minētā teritorija ir bijusi brīva no vezikulārā stomatīta, un ka ir aizliegta pret mutes un nagu sērgu vakcinētu dzīvnieku ievešana; 
2. ka dzīvnieki, kas aprakstīti šajā sertifikātā, atbilst šādām prasībām:

a) vai nu

i) tie ir dzimuši teritorijā, kas aprakstīta V.1. punktā, un ir tur palikuši kopš dzimšanas
,

vai

ii) tie ne mazāk kā pirms trīs mēnešiem ir importēti no Eiropas Kopienas dalībvalsts vai no kādas ārpuskopienas valsts, kas iekļauta sarakstā, kurš pievienots Lēmumam 79/542/EEK, tiktāl cik tas attiecas uz tādas sugas mājdzīvniekiem, saskaņā ar veterinārajiem nosacījumiem, kas ir vismaz tikpat stingri kā attiecīgās prasības, kuras iekļautas Direktīvā 72/462/EEK, tostarp visos subsidiārajos lēmumos 8; 
b) tie ir tajā dienā pārbaudīti un neuzrāda slimības klīniskās pazīmes, un ir derīgi paredzētajai pārvadāšanai; 
c) tie nav vakcinēti pret mutes un nagu sērgu; 
d) tie ir no ganāmpulkiem, uz kuriem neattiecas ierobežojumi atbilstīgi valstī pieņemtajiem tuberkolozes apkarošanas tiesību aktiem, un, kā reģistrēts IV punktā, tie ir no ganāmpulka vai ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no tuberkolozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā; 
e) tie ir no ganāmpulkiem, uz kuriem neattiecas ierobežojumi atbilstīgi valstī pieņemtajiem brucelozes apkarošanas tiesību aktiem, un tie nav vakcinēti pret brucelozi, un

i) tie ir no ganāmpulkiem, kas atzīti par oficiāli brīviem no brucelozes saskaņā ar prasībām, kuras noteiktas Lēmuma 2002/199/EK VI pielikumā 8
un/vai 8
ii) tie ir jebkura vecuma kastrēti vīriešu dzimuma dzīvnieki 8.

f) tie ir ganāmpulkiem, kuri iekļauti oficiālā govju enzootiskās leikozes kontroles sistēmā; 
g) tie nav dzīvnieki, kas jāiznīcina saskaņā ar valsts programmu lipīgo vai infekcijas slimību apkarošanai; 
Kods Nr.

h) katrs dzīvnieks pēdējās 30 dienas vai kopš dzimšanas, ja tas ir mazāk nekā 30 dienas vecs, ir palicis vienā saimniecībā, kas atrodas tāda 20 km diametra apļa centrā, kurā saskaņā ar veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), pēdējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas gadījuma un, vai nu
i) tos nosūtīs tieši no izcelsmes ganāmpulka
,

vai

ii) tie ir bijuši savākšanas centrā 
, ko oficiāli apstiprinājušas kompetentās iestādes saskaņā ar Komisijas Lēmuma 2002/199/EK VIII pielikumu 9
i) tie ir no ganāmpulkiem, kuros pēdējās 30 dienās nav bijis liecību par liesas sērgu; 
j) tie ir bijuši pastāvīgi izolēti, ievērojot nosacījumus, ko apstiprinājis oficiāls veterinārārsts, no visiem pārnadžiem, kuri nav paredzēti eksportam uz Kopienu vai kuru veselības statuss nav līdzvērtīgs tādu dzīvnieku veselības statusam, kopš pirmās šajā sertifikātā minētās pārbaudes piemērošanas laika
; 
3. ka es esmu saņēmis deklarāciju no īpašnieka/aģenta, ka

a) šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nav saņēmuši nekādas tireostatiskas, estrogēnas, androgēnas vai gestagēnas vielas nobarošanas nolūkā; 
b) līdz nosūtīšanai uz Eiropas Kopienas teritoriju, šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nenonāks saskarē ne ar vienu pārnadzi, kas nav Lēmuma 2002/199/EK prasībām atbilstoši liellopi vai cūkas, un neatradīsies nevienā citā vietā, izņemot tāda 20 km diametra apļa centrā, kur atbilstīgi veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), iepriekšējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas gadījuma; 
c) visi transportlīdzekļi vai konteineri, kuros tos iekraus, atbilst starptautiskajiem dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas standartiem, tie būs iepriekš iztīrīti un dezinficēti ar oficiāli atļautu dezinfekcijas līdzekli, un tie būs tā konstruēti, lai pārvadāšanas laikā no transportlīdzekļa neplūstu vai nekristu laukā fekālijas, urīns, pakaiši vai rupjā lopbarība.

VI. Īpaši nosacījumi
(Īpaši nosacījumi, ja tas prasīts Lēmuma 2002/199/EK II pielikumā un aprakstīts IV pielikumā, piemērojot minētā Lēmuma 3. panta 1. punktu).

VII. Papildu veselības garantijas
Dzīvniekiem, kas aprakstīti šajā sertifikātā, ir ar negatīvu rezultātu veikta(-s) šāda(-s) pārbaude(-s), un tie atbilst šādām garantijām, kā to prasa dalībvalsts, piemērojot Lēmuma 2002/199/EK
 6. pantu.

VIII. Visas šajā sertifikātā minētās pārbaudes, ja vien nav norādīts citādi, ir veiktas atbilstīgi Lēmuma 2002/199/EK IX pielikumam.

Kods Nr.

IX. Šis sertifikāts ir derīgs 10 dienas. Gadījumā, ja pārvadāšana notiek ar kuģi, minēto laiku pagarina par brauciena laiku.
Sagatavots 
datums ........................

(Vieta un datums)

(Oficiālā veterinārārsta paraksts)

(Zīmogs) 11
(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

X. Lidaparāta vai kuģa kapteiņa deklarācija (jāaizpilda tikai tad, ja pārvadāšana, pat tikai daļā brauciena, ietver pārvadāšanu ar lidaparātu vai kuģi).

Es, apakšā parakstījies lidaparāta kapteinis (reiss Nr. 
)/kuģa kapteinis (vārds, uzvārds) 
), paziņoju, ka dzīvnieki, kuri minēti IV punktā, ir palikuši uz lidaprāta/kuģa klāja reisa/brauciena laikā no 
 [kur] 
 (eksportētājvalsts) uz 
 Eiropas Kopienā, un ka lidaparāts/kuģis nenolaidās/neiebrauca nevienā vietā ārpus 
 (eksportētājvalsts) pa ceļam uz Eiropas Kopienu, kā vien 
 (iebraukšanas ostas vai nolaišanās lidostas pa ceļam)
Sagatavots 
datums ........................


(Ierašanās osta vai lidosta un ierašanās datums)

(Kapteiņa paraksts) 12
(Zīmogs) 12
(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

C PARAUGS

VETERINĀRAIS SERTIFIKĀTS

par mājas cūku sugas dzīvniekiem audzēšanai un ražošanai, kuri paredzēti nosūtīšanai uz Eiropas Kopienu

Kods Nr.


(Šis sertifikāts paredzēts vienīgi veterināriem mērķiem, un tam jābūt pie sūtījuma līdz pat robežkontroles punktam. Tas attiecas tikai uz dzīvniekiem tajā pašā audzēšanas vai ražošanas kategorijā, ko pārvadā tajā pašā dzelzceļa vagonā, kravas furgonā, lidaparātā vai kuģī un ko nosūta uz to pašu galamērķi. Tas jāaizpilda 24 stundās pirms iekraušanas, un visi minētie termiņi tajā datumā beidzas.)
Eksportētājvalsts:
  Teritorijas kods:

Ministrija:

Kompetentā izdevējiestāde:


Galamērķa valsts:

Atsauce (nav obligāta):


Atsauce uz pievienoto dzīvnieku labturības sertifikātu:


I. Dzīvnieku skaits: (vārdos un ciparos):

II. Dzīvnieku izcelsme:
Izcelsmes saimniecības(-u) nosaukums(-i) un adrese(-s):


Dzīvniekus nosūtīs no (pilna iekraušanas vietas adrese):


Nosūtītāja vārds, uzvārds un adrese:

III. Dzīvnieku galamērķis:
Saņēmēja vārds, uzvārds un adrese:

Dzīvniekus nosūtīs uz (galamērķa vieta un valsts):


Kods Nr.

(kas):

Pārvadāšanas veids
Dzelzceļa vagons
Kravas furgons
Lidaparāts
Kuģis

Identifikācija






IV. Dzīvnieku
 identifikācijas pārbaudes

Identifikācija
Pārbaudes

Oficiālās un citas zīmes vai degzīmes (Norādīt numuru un stāvokli)

Dzimums

Šķirne
Vecums (mēneši)
SVD

CSF6
Precizēt










Kods Nr.

V. Veterinārā informācija
Es, apakšā parakstījies oficiālais veterinārārsts, apliecinu, ka:

1. teritorija, kas Komisijas Lēmuma 2002/199/EK I pielikumā aprakstīta ar kodu 
 versija 
 pēdējos 24 mēnešos ir bijusi brīva no mutes un nagu sērgas, pēdējos 12 mēnešos ir bijusi brīva no klasiskā cūku mēra, Āfrikas cūku mēra, enzootiskā encefalomielīta (Tešenas slimības), cūku vezikulārās slimības, un ka pēdējos 12 mēnešos nav veiktas vakcinācijas ne pret vienu no minētajām slimībām, un ka pēdējos sešos mēnešos iepriekš minētā teritorija ir bijusi brīva no vezikulārā stomatīta, un ka ir aizliegta pret mutes un nagu sērgu un klasisko cūku mēri vakcinētu dzīvnieku ievešana; 
2. ka dzīvnieki, kas aprakstīti šajā sertifikātā, atbilst šādām prasībām:

a) vai nu

i) tie ir dzimuši teritorijā, kas aprakstīta V.1. punktā, un ir tur palikuši kopš dzimšanas
,

vai

ii) tie ne mazāk kā pirms sešiem mēnešiem ir importēti no Eiropas Kopienas dalībvalsts vai no kādas ārpuskopienas valsts, kas iekļauta sarakstā, kurš pievienots Padomes Lēmumam 79/542/EEK, tiktāl cik tas attiecas uz tādas sugas dzīvniekim, saskaņā ar veterinārajiem nosacījumiem, kas ir vismaz tikpat stingri kā attiecīgās prasības, kuras iekļautas Direktīvā 72/462/EEK, tostarp visos subsidiārajos lēmumos 8; 
b) tie ir tajā dienā pārbaudīti un neuzrāda slimības klīniskās pazīmes, un ir derīgi paredzētajai pārvadāšanai; 
c) tie nav vakcinēti pret mutes un nagu sērgu vai pret klasisko cūku mēri; 
d) tie ir no cūku ganāmpulkiem, uz kuriem neattiecas ierobežojumi saskaņā ar valstī pieņemtajiem brucelozes apkarošanas tiesību aktiem; 
e) tie nav dzīvnieki, kas jāiznīcina saskaņā ar valsts programmu lipīgo vai infekcijas slimību apkarošanai; 
f) katrs dzīvnieks pēdējās 30 dienas vai kopš dzimšanas, ja tas ir mazāk nekā 30 dienas vecs, ir palicis vienā saimniecībā, kas atrodas tāda 20 km diametra apļa centrā, kurā saskaņā ar veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), pēdējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas, klasiskā cūku mēra, Āfrikas cūku mēra un cūku vezikulārās slimības gadījumu, un vai nu

i) tos nosūtīs tieši no izcelsmes ganāmpulka 8,

vai

ii) tie ir bijuši savākšanas centrā Nr. 
, ko oficiāli apstiprinājušas kompetentās iestādes saskaņā ar Lēmuma 2002/199/EK VIII pielikumu

Kods Nr.

g) tie ir no ganāmpulkiem, kuros nav liecību par

- liesas sērgu pēdējās 30 dienas

- trakumsērgu pēdējos sešus mēnešus

h) tie ir bijuši pastāvīgi izolēti, ievērojot nosacījumus, ko apstiprinājis oficiāls veterinārārsts, no visiem pārnadžiem, kuri nav paredzēti eksportam uz Kopienu vai kuru veselības statuss nav līdzvērtīgs tādu dzīvnieku veselības statusam, kopš pirmās šajā sertifikātā minētās pārbaudes piemērošanas laika
; 
3. ka es esmu saņēmis deklarāciju no īpašnieka/aģenta, ka

a) šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nav saņēmuši nekādas tireostatiskas, estrogēnas, androgēnas vai gestagēnas vielas nobarošanas nolūkā; 
b) līdz nosūtīšanai uz Eiropas Kopienas teritoriju, šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nenonāks saskarē ne ar vienu pārnadzi, kas nav Lēmuma 2002/199/EK prasībām atbilstoši liellopi vai cūkas, un neatradīsies nevienā citā vietā, izņemot tāda 20 km diametra apļa centrā, kur atbilstīgi veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), iepriekšējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas, klasiskā cūku mēra, Āfrikas cūku mēra vai cūku vezikulārās slimības gadījumu; 
c) visi transportlīdzekļi vai konteineri, kuros tos iekraus, atbilst starptautiskajiem dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas standartiem, tie būs iepriekš iztīrīti un dezinficēti ar oficiāli atļautu dezinfekcijas līdzekli, un tie būs tā konstruēti, lai pārvadāšanas laikā no transportlīdzekļa neplūstu vai nekristu laukā fekālijas, urīns, pakaiši vai rupjā lopbarība.

VI. Īpaši nosacījumi
(Īpaši nosacījumi, ja tas prasīts Lēmuma 2002/199/EK II pielikumā un aprakstīts IV pielikumā, piemērojot minētā Lēmuma 3. panta 1. punktu).

VII. Papildu veselības garantijas

Dzīvniekiem, kas aprakstīti šajā sertifikātā, ir ar negatīvu rezultātu veikta(-s) šāda(-s) pārbaude(-s), un tie atbilst šādām garantijām, kā to prasa dalībvalsts, piemērojot Komisijas Lēmuma 2002/199/EK 6. pantu
.

VIII. Visas šajā sertifikātā minētās pārbaudes, ja vien nav norādīts citādi, ir veiktas atbilstīgi protokoliem, kas izklāstīti Lēmuma 2002/199/EK IX pielikumā.

Kods Nr.

IX. Šis sertifikāts ir derīgs 10 dienas. Gadījumā, ja pārvadāšana notiek ar kuģi, minēto laiku pagarina par brauciena laiku.
Sagatavots 
datums ........................ 


(Vieta un datums)

(Oficiālā veterinārārsta paraksts)

(Zīmogs) 12
(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

X. Lidaparāta vai kuģa kapteiņa deklarācija (jāaizpilda tikai tad, ja pārvadāšana, pat tikai daļā brauciena, ietver pārvadāšanu ar lidaparātu vai kuģi).

Es, apakšā parakstījies lidaparāta kapteinis (reiss Nr. 
)/kuģa kapteinis (vārds, uzvārds) 
), paziņoju, ka dzīvnieki, kuri minēti IV punktā, ir palikuši uz lidaprāta/kuģa klāja reisa/brauciena laikā no 
 [kur] 
 (eksportētājvalsts) uz 
 Eiropas Kopienā, un ka lidaparāts/kuģis nenolaidās/neiebrauca nevienā vietā ārpus 
 (eksportētājvalsts) pa ceļam uz Eiropas Kopienu, kā vien 
 (iebraukšanas ostas vai nolaišanās lidostas pa ceļam)
Sagatavots 
datums ........................


(Ierašanās osta vai lidosta un ierašanās datums)

(Kapteiņa paraksts) 12
(Zīmogs) 12
(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

D PARAUGS

VETERINĀRAIS SERTIFIKĀTS

par mājas cūku sugas dzīvniekiem tūlītējai nokaušanai, kuri paredzēti nosūtīšanai uz Eiropas Kopienu

Kods Nr.


(Šis sertifikāts paredzēts vienīgi veterināriem mērķiem, un tam jābūt pie sūtījuma līdz pat robežkontroles punktam. Tas attiecas tikai uz dzīvniekiem tajā pašā tūlītējas nokaušanas kategorijā, ko pārvadā tajā pašā dzelzceļa vagonā, kravas furgonā, lidaparātā vai kuģī un ko nosūta uz to pašu galamērķi. Tas jāaizpilda 24 stundās pirms iekraušanas, un visi minētie termiņi tajā datumā beidzas.)
Eksportētājvalsts:
 Teritorijas kods:

Ministrija:

Kompetentā izdevējiestāde:


Galamērķa valsts:

Atsauce (nav obligāta):


Atsauce uz pievienoto dzīvnieku labturības sertifikātu:


I. Dzīvnieku skaits: (vārdos un ciparos):

II. Dzīvnieku izcelsme:
Izcelsmes saimniecības(-u) nosaukums(-i) un adrese(-s):


Dzīvniekus nosūtīs no (pilna iekraušanas vietas adrese):


Nosūtītāja vārds, uzvārds un adrese:

III. Dzīvnieku galamērķis:
Saņēmēja vārds, uzvārds un adrese:

Dzīvniekus nosūtīs uz (galamērķa vieta un valsts):


Kods Nr.

(kas):

Pārvadāšanas veids
Dzelzceļa vagons
Kravas furgons
Lidaparāts
Kuģis

Identifikācija






IV. Dzīvnieku
 identifikācijas pārbaudes

Identifikācija
Pārbaudes

Oficiālās un citas zīmes vai degzīmes (Norādīt numuru un stāvokli)

Dzimums

Šķirne
Vecums (mēneši)
Precizēt








Kods Nr.

V. Veterinārā informācija
Es, apakšā parakstījies oficiālais veterinārārsts, apliecinu, ka:

1. teritorija, kas Komisijas Lēmuma 2002/199/EK I pielikumā aprakstīta ar kodu 
 versija Nr. 
 pēdējos 24 mēnešos ir bijusi brīva no mutes un nagu sērgas, pēdējos 12 mēnešos ir bijusi brīva no klasiskā cūku mēra, Āfrikas cūku mēra, enzootiskā encefalomielīta (Tešenas slimības), cūku vezikulārās slimības, un ka pēdējos 12 mēnešos nav veiktas vakcinācijas ne pret vienu no minētajām slimībām, un ka pēdējos sešos mēnešos iepriekš minētā teritorija ir bijusi brīva no vezikulārā stomatīta, un ka ir aizliegta pret mutes un nagu sērgu un klasisko cūku mēri vakcinētu dzīvnieku ievešana;
2. ka dzīvnieki, kas aprakstīti šajā sertifikātā, atbilst šādām prasībām:

a) vai nu

i) tie ir dzimuši teritorijā, kas aprakstīta V.1. punktā, un ir tur palikuši kopš dzimšanas
,

vai

ii) tie ne mazāk kā pirms trīs mēnešiem ir importēti no Eiropas Kopienas dalībvalsts vai no kādas ārpuskopienas valsts, kas iekļauta sarakstā, kurš pievienots Lēmumam 79/542/EEK, tiktāl cik tas attiecas uz tādas sugas mājdzīvniekiem, saskaņā ar veterinārajiem nosacījumiem, kas ir vismaz tikpat stingri kā attiecīgās prasības, kuras iekļautas Direktīvā 72/462/EEK, tostarp visos subsidiārajos lēmumos 7; 
b) tie ir tajā dienā pārbaudīti un neuzrāda slimības klīniskās pazīmes, un ir derīgi paredzētajai pārvadāšanai; 
c) tie nav vakcinēti pret mutes un nagu sērgu vai pret klasisko cūku mēri; 
d) tie nav dzīvnieki, kas jāiznīcina saskaņā ar valsts programmu lipīgo vai infekcijas slimību apkarošanai; 
e) katrs dzīvnieks pēdējās 30 dienas vai kopš dzimšanas, ja tas ir mazāk nekā 30 dienas vecs, ir palicis vienā saimniecībā, kas atrodas tāda 20 km diametra apļa centrā, kurā saskaņā ar veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), pēdējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas, klasiskā cūku mēra, Āfrikas cūku mēra un cūku vezikulārās slimības gadījumu, un vai nu

i) tos nosūtīs tieši no izcelsmes ganāmpulka 7,

vai

ii) tie ir bijuši savākšanas centrā Nr. 
, ko oficiāli apstiprinājušas kompetentās iestādes saskaņā ar Lēmuma 2002/199/EK VIII pielikumu 7; 
f) tie ir no ganāmpulkiem, kuros pēdējās 30 dienās nav bijis liecību par liesas sērgu; 
Kods Nr.

g) tie ir bijuši pastāvīgi izolēti, ievērojot nosacījumus, ko apstiprinājis oficiāls veterinārārsts, no visiem pārnadžiem, kuri nav paredzēti eksportam uz Kopienu vai kuru veselības statuss nav līdzvērtīgs tādu dzīvnieku veselības statusam, kopš pirmās šajā sertifikātā minētās pārbaudes piemērošanas laika
; 
3. ka es esmu saņēmis deklarāciju no īpašnieka/aģenta, ka

a) šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nav saņēmuši nekādas tireostatiskas, estrogēnas, androgēnas vai gestagēnas vielas nobarošanas nolūkā; 
b) līdz nosūtīšanai uz Eiropas Kopienas teritoriju, šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki nenonāks saskarē ne ar vienu pārnadzi, kas nav Lēmuma 2002/199/EK prasībām atbilstoši liellopi vai cūkas, un neatradīsies nevienā citā vietā, izņemot tāda 20 km diametra apļa centrā, kur atbilstīgi veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), iepriekšējās 30 dienās nav bijis mutes un nagu sērgas, klasiskā cūku mēra, Āfrikas cūku mēra vai cūku vezikulārās slimības gadījumu; 
c) visi transportlīdzekļi vai konteineri, kuros tos iekraus, atbilst starptautiskajiem dzīvu dzīvnieku pārvadāšanas standartiem, tie būs iepriekš iztīrīti un dezinficēti ar oficiāli atļautu dezinfekcijas līdzekli, un tie būs tā konstruēti, lai pārvadāšanas laikā no transportlīdzekļa neplūstu vai nekristu laukā fekālijas, urīns, pakaiši vai rupjā lopbarība.

VI. Īpaši nosacījumi
(Īpaši nosacījumi, ja tas prasīts Komisijas Lēmuma 2002/199/EK II pielikumā un aprakstīts IV pielikumā, piemērojot minētā Lēmuma 3. panta 1. punktu).

VII. Papildu veselības garantijas
Dzīvniekiem, kas aprakstīti šajā sertifikātā, ir ar negatīvu rezultātu veikta(-s) šāda(-s) pārbaude(-s), un tie atbilst šādām garantijām, kā to prasa dalībvalsts, piemērojot Lēmuma 2002/199/EK
 6. pantu.

VIII. Visas šajā sertifikātā minētās pārbaudes, ja vien nav norādīts citādi, ir veiktas atbilstīgi protokoliem, kas izklāstīti Lēmuma 2002/199/EK IX pielikumā.

Kods Nr.

IX. Šis sertifikāts ir derīgs 10 dienas. Gadījumā, ja pārvadāšana notiek ar kuģi, minēto laiku pagarina par brauciena laiku.
Sagatavots 
datums ........................ 


(Vieta un datums)

(Oficiālā veterinārārsta paraksts)

(Zīmogs) 10
(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

X. Lidaparāta vai kuģa kapteiņa deklarācija (jāaizpilda tikai tad, ja pārvadāšana, pat tikai daļā brauciena, ietver pārvadāšanu ar lidaparātu vai kuģi).

Es, apakšā parakstījies lidaparāta kapteinis (reiss Nr. 
)/kuģa kapteinis (vārds, uzvārds) 
), paziņoju, ka dzīvnieki, kuri minēti IV punktā, ir palikuši uz lidaprāta/kuģa klāja reisa/brauciena laikā no 
 [kur] 
 (eksportētājvalsts) uz 
 Eiropas Kopienā, un ka lidaparāts/kuģis nenolaidās/neiebrauca nevienā vietā ārpus 
 (eksportētājvalsts) pa ceļam uz Eiropas Kopienu, kā vien 
 (iebraukšanas ostas vai nolaišanās lidostas pa ceļam)
Sagatavots 
datums ........................


(Ierašanās osta vai lidosta un ierašanās datums)

(Kapteiņa paraksts) 10
(Zīmogs) 10
(Vārds un uzvārds lielajiem burtiem, kvalifikācija un amats)

IV PIELIKUMS

Īpaši nosacījumi, kas jāparedz eksportētājteritorijai, ja tas prasīts II pielikumā, piemērojot 3. panta 1. punktu

1. Šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki pēdējās 40 dienas vai kopš dzimšanas, ja tie ir mazāk nekā 40 dienas veci, ir palikuši vienā saimniecībā, kas atrodas tāda 150 km diametra apļa centrā, kurā saskaņā ar veterināro iestāžu oficiālajiem atzinumiem 
 (eksportētājvalsts), pēdējās 40 dienās nav bijis infekciozā katarālā drudža vai epizootiskās hemorāģiskās slimības gadījuma,

2. Šajā sertifikātā aprakstītie dzīvnieki ir negatīvi reaģējuši uz seroloģisko testu, ko veica, lai noteiktu antivielu infekciozajam katarālajam drudzim un epizootiskajai hemorāģiskajai slimībai saskaņā ar specifikācijām, kas paredzētas Komisijas Lēmuma 2002/199/EK IX pielikumā, un ko veic divas reizes ar asins paraugiem, kuri paņemti karantīnas perioda sākumā un vismaz 28 dienas vēlāk 

 un [kad] 

, otram no kuriem jābūt paņemtam 10 dienās pēc eksporta. Visi izolācijā esošie dzīvnieki ir izturējuši testu.
3. Kā reģistrēts IV punktā, šajā sertifikātā aprakstītajiem dzīvniekiem pēdējās 30 dienās ir veikts tests uz cūku vezikulārās slimības un uz klasiskā cūku mēra antivielām, abos gadījumos ar negatīvu rezultātu.

4. Kā reģistrēts IV punktā, šajā sertifikātā aprakstītajiem dzīvniekiem pēdējās 30 dienās ar negatīvu rezultātu ir veikts buferētais Brucellas antigēnu tests attiecībā uz cūku brucelozi.

V PIELIKUMS

Komisijas lēmumi, kuros paredzētas papildu veselības garantijas, kas jāparedz eksportētājteritorijai, ja to prasa dalībvalstis, piemērojot 6. pantu

a) Komisijas 1992. gada 21. decembra Lēmums 93/42/EEK par papildu garantijām attiecībā uz infekciozo liellopu rinotraheītu liellopiem, kas paredzēti dalībvalstīm vai reģioniem, kuros šī slimība nav sastopama (OJ No L 16, 25.1.1993, p. 50), ar grozījumiem.

b) Komisijas 1992. gada 11. decembra Lēmums 93/24/EEK par papildu garantijām attiecībā uz Aujeski slimību cūkām, kas paredzētas dalībvalstīm vai reģioniem, kuros šī slimība nav sastopama (OJ No L 16, 25.1.1993, p. 18), ar grozījumiem.

c) Komisijas 1993. gada 2. aprīļa Lēmums 93/244/EEK par papildu garantijām attiecībā uz Aujeski slimību cūkām, kas paredzētas dažām Kopienas teritorijas daļām (OJ No L 111, 5.5.1993, p. 21), ar grozījumiem.

VI PIELIKUMS

Prasības, lai liellopu ganāmpulkus, valstis un reģionus atzītu par oficiāli brīviem

(Piemēro A vai B punktu)

A punkts

1. Tuberkoloze un bruceloze: Padomes Direktīvas 64/432/EEK A pielikums

2. Govju enzootiskā leikoze: Direktīvas 64/432/EEK D pielikums

B punkts: Līdzvērtība
1. Trešās eksportētājvalsts oficiālo kontroles programmu uzskata par līdzvērtīgu Direktīvas 64/432/EEK A un/vai D pielikumam

2. Šādas oficiālās kontroles programmas atzīst par līdzvērtīgām:

Valsts
Tuberkuloze
Bruceloze
EBL


Ganāmpulks
Reģions vai valsts
Ganāmpulks
Reģions vai valsts
Ganāmpulks
Reģions vai valsts

















VII PIELIKUMS

Liellopiem piestiprināmā zīme, piemērojot 5. panta 1. punkta c) apakšpunktu

Pastāvīga zīme, kuras izmēri norādīti zemāk, katram dzīvniekam piestiprināta un redzama vismaz divās vietās uz liemeņa pakaļējās ceturtdaļas, izmantojot tehniku, kas zināma kā „liofilā marķēšana”.
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VIII PIELIKUMS

Minimālie nosacījumi, lai apstiprinātu savākšanas centrus tirdzniecībai ar liellopiem vai cūku sugas dzīvniekiem, kuri paredzēti eksportam uz Eiropas Kopienu

1. Eksportētājvalsts nodrošina to, ka kompetentā iestāde apstiprina tādus savākšanas centrus, kas atbilst vismaz šādiem kritērijiem: Tiem

a) oficiāla veterinārārsta kontrolē, kas jo īpaši nodrošina to, lai būtu ievēroti šā Komisijas lēmuma noteikumi; 
b) jāatrodas apgabalā, uz ko neattiecas aizliegumi vai ierobežojumi saskaņā ar attiecīgajiem Eiropas Kopienas un/vai valsts tiesību aktiem; 
c) pirms lietošanas jābūt iztīrītiem un dezinficētiem, kā to pieprasa oficiālais veterinārārsts; 
d) ņemot vērā konkrētā savākšanas centra dzīvnieku uzņemšanas jaudu, jābūt apgādātiem ar:

- materiāltehnisko bāzi, ko izmanto tikai un vienīgi savākšanas centra darbā,

- atbilstošām iekārtām dzīvnieku iekraušanai, izkraušanai un, ja vajadzīgs, adekvātām un atbilstoša standarta mītnēm dzīvnieku izmitināšanai, iekārtām dzīvnieku barošanai un dzirdināšanai, kā arī iekārtām, kas vajadzīgas, lai veiktu nepieciešamo apkopi; tādām iekārtām jābūt viegli tīrāmām un dezinficējamām,

- atbilstošām inspekcijas telpām,

- atbilstošām izolācijas telpām,

- atbilstošu iekārtu telpu un transporta līdzekļu dezinfekcijai,

- atbilstošām barības, pakaišu un mēslu glabātuvēm,

- atbilstošu notekūdeņu savākšanas sistēmu,

- oficiālā veterinārārsta biroju; 
e) jāpieņem tikai tādi dzīvnieki, kuri

- ir individuāli identificēti, lai garantētu to izsekojamību, un ir no ganāmpulkiem, kas ir oficiāli brīvi no tuberkolozes, brucelozes un leikozes, vai

- ir kaujamie dzīvnieki un atbilst nosacījumiem, kas ir līdzvērtīgi Direktīvā 72/462/EEK un jo īpaši 8. pantā izklāstītajiem [nosacījumiem].

Tādēļ centra īpašnieks vai arī par centru atbildīgā persona nodrošina, ka uzņemtie dzīvnieki ir pareizi identificēti un tiem ir attiecīgajām sugām un kategorijām paredzētie veterinārie dokumenti un sertifikāti; 
f) jābūt regulāri pārbaudītiem, lai pārliecinātos, ka apstiprināšanas prasības joprojām ir ievērotas.

2. Centra īpašniekam vai arī par centru atbildīgajai personai, pamatojoties uz dzīvnieku pavaddokumentiem vai arī identifikācijas numuriem un marķējumu, reģistrā vai datu bāzē ir jāievada un vismaz trīs gadus jāglabā šāda informācija:

- īpašnieka vārds un uzvārds, izcelsme, ievešanas un izvešanas datumi, liellopu skaits un identifikācija, vai arī cūku, ko ieved centrā, izcelsmes saimniecības vai izcelsmes ganāmpulka reģistrācijas numurs, kā arī dzīvnieku paredzamais galamērķis,

- pārvadātāja reģistrācijas numurs, kā arī licences numurs kravas furgonam, kas atved dzīvniekus uz centru vai arī aizved no tā.

3. Kompetentā iestāde katram apstiprinātam savākšanas centram izsniedz apstiprinājuma numuru. Tādu apstiprinājumu var attiecināt tikai uz konkrētām sugām vai arī uz dzīvniekiem audzēšanai un ražošanai vai arī uz dzīvniekiem nokaušanai. Kompetentā iestāde Komisijā iesniedz apstiprināto savākšanas centru sarakstu, kā arī informē par jebkādiem atjauninājumiem.

4. Kompetentā iestāde var apturēt vai arī atsaukt apstiprinājumu, ja netiek izpildīts šā pielikuma vai citi attiecīgie Direktīvas 72/462/EEK noteikumi, vai citu tiesību aktu, kas attiecas uz veterinārajiem ierobežojumiem, noteikumi. Apstiprinājumu var atjaunot, ja kompetentā iestāde ir pārliecinājusies, ka savākšanas centrs pilnībā atbilst visiem attiecīgajiem šā pielikuma noteikumiem.

5. Kompetentā iestāde nodrošina to, ka savākšanas centru rīcībā ir pietiekams skaits apstiprinātu veterinārārstu, lai veiktu visus pienākumus.

IX PIELIKUMS

Materiālu un pārbaudes procedūru standartizācijas protokoli

1. Tuberkuloze
Atsevišķu intradermālās tuberkulīna raudzes testu, izmantojot liellopu tuberkulīnu, veic atbilstīgi Direktīvas 64/432/EEK B pielikumam

2. Bruceloze
i) seruma salipšanas (aglutinācijas) tests, komplementa saistīšanās tests un buferēts brucellas antigēnu tests: veikts atbilstīgi Direktīvas 64/432/EEK C pielikuma A, B un D punktam.

ii) cietfāzes enzīmu imūnsorbences testus (ELISA) veic atbilstīgi noteikumiem, kuri izklāstīti Lēmuma 2000/330/EK pielikumā

3. Govju enzootiskā leikoze

Agara gela imūndifūzijas tests un cietfāzes enzīmu imūnsorbences tests (ELISA): veikts atbilstīgi Padomes Direktīvas 64/432/EEK D pielikuma II nodaļas A un C punktam.

4. Infekciozais katarālais drudzis

Bloķējošais vai konkurējošais Elisa tests: veikts atbilstīgi Komisijas Lēmuma 91/189/EEK I pielikuma I nodaļas 4.A. punktam

Agara gela imūndifūzijas testu veic atbilstīgi Lēmuma 91/189/EEK I pielikuma I nodaļas 4.B. punktam

5. Epizootiskā hemorāģiskā slimība

Agara gela imūndifūzijas tests: veikts atbilstīgi Lēmuma 91/189/EEK I pielikuma I nodaļas 5. punktam

6. Govju infekciozais rinotraheīts / infekciozais pustulozais vulvovaginīts

i) seruma neitralizācijas tests, kas veikts atbilstīgi Lēmuma 91/198/EEK I pielikuma I nodaļas 7. punktam.

ii) jebkurš cits tests, kas atzīts saskaņā ar Komisijas 1992. gada 21. decembra Lēmumu 93/42/EEK par papildu garantijām attiecībā uz govju infekciozo rinotraheītu liellopiem, kuri paredzēti dalībvalstīm vai dalībvalstu reģioniem, kuros attiecīgā slimība nav sastopama

7. Mutes un nagu sērga

i) barības vada/rīkles paraugu vākšana un testēšana: veikta atbilstīgi Lēmuma 91/189/EEK I pielikuma I nodaļas 10.A. punktam

ii) vīrusa neitralizācijas tests: veikts atbilstīgi Lēmuma 91/189/EEK I pielikuma I nodaļas 10.B. punktam

iii) antivielas atklāšana un kvantitatīva noteikšana, izmantojot ELISA testu

8. Aujeski slimība

i) seruma neitralizācijas tests

ii) jebkurš cits tests, kas atzīts saskaņā ar Komisijas 1993. gada 2. aprīļa Lēmumu 93/244/EEK par papildu garantijām attiecībā uz Aujeski slimību cūkām, kuras paredzētas dažām Kopienas teritorijas daļām

9. Cūku vezikulārā slimība jeb cūku 9. tipa enterovīrusa slimība

Seruma neitralizācijas tests: veikts atbilstīgi Lēmuma 91/189/EEK I pielikuma II nodaļas 7. punktam

10. Klasiskais cūku mēris

Klasiskā cūku mēra testus veic atbilstīgi Padomes Direktīvas 80/217/EEK I pielikumam.
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� Izdevusi centrālā kompetentā iestāde.


� Pēc vajadzības norāda reģistrācijas zīmes, reisa numuru vai reģistrēto nosaukumu.


� Ja jāpievieno vairāki dzīvnieki, tad jāizmanto grafiks ar iepriekš minēto informāciju, katrā lappusē jāmin koda Nr., un katrā lappusē jābūt oficiālā veterinārārsta, kurš veic sertifikāciju, parakstam un zīmogam.


� Uz krotālijas jābūt izcelsmes valsts ISO kodam.


� M = vīriešu dzimuma dzīvnieks, F = sieviešu dzimuma dzīvnieks, C = kastrēts vīriešu dzimuma dzīvnieks.


� Atzīmēt “x”, ja pārbaude veikta ar negatīvu rezultātu, un “0”, ja pārbaude nav prasīta.


� EBL: govju enzootiskā leikoze.


� Norādīt kodēto(-s) burtu(-s), kā noteikts Lēmuma 2002/199/EK IV un V pielikumā, ja ir prasīts īpašs nosacījums. Ja galamērķa dalībvalsts prasa papildu pārbaudi attiecībā uz infekciozo liellopu rinotraheītu, tad izmantot kodu “IBR”.


� Lieko svītrot.


� Lieko svītrot.


� Lieko svītrot.


� Svītrot, ja pārbaudes nav prasītas.


� Aizpildīt vai svītrot, kā to prasa importētāja dalībvalsts.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt tādā krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt tādā krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Izdevusi centrālā kompetentā iestāde.


� Pēc vajadzības norāda reģistrācijas zīmes, reisa numuru vai reģistrēto nosaukumu.


� Ja jāpievieno vairāki dzīvnieki, tad jāizmanto grafiks ar iepriekš minēto informāciju, katrā lappusē jāmin koda Nr., un katrā lappusē jābūt oficiālā veterinārārsta, kurš veic sertifikāciju, parakstam un zīmogam.


� Uz krotālijas jābūt izcelsmes valsts ISO kodam.


� M = vīriešu dzimuma dzīvnieks, F = sieviešu dzimuma dzīvnieks, C = kastrēts vīriešu dzimuma dzīvnieks.


� Atzīmēt “x”, ja pārbaude veikta ar negatīvu rezultātu, un “0”, ja pārbaude nav prasīta.


� Norādīt kodēto(-s) burtu(-s), kā noteikts Lēmuma 2002/199/EK IV un V pielikumā, ja ir prasīts īpašs nosacījums. Ja galamērķa dalībvalsts prasa papildu pārbaudi, tad noteiks identifikācijas kodu.


� Lieko svītrot.


� Lieko svītrot.


� Svītrot, ja pārbaudes nav prasītas.


� Aizpildīt vai svītrot, kā to prasa importētāja dalībvalsts.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt tādā krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Izdevusi centrālā kompetentā iestāde.


� Pēc vajadzības norāda reģistrācijas zīmes, reisa numuru vai reģistrēto nosaukumu.


� Ja jāpievieno vairāki dzīvnieki, tad jāizmanto grafiks ar iepriekš minēto informāciju, katrā lappusē jāmin koda Nr., un katrā lappusē jābūt oficiālā veterinārārsta, kurš veic sertifikāciju, parakstam un zīmogam.


� Uz krotālijas jābūt izcelsmes valsts ISO kodam.


� M = vīriešu dzimuma dzīvnieks, F = sieviešu dzimuma dzīvnieks, C = kastrēts vīriešu dzimuma dzīvnieks.


� SVD: cūku vezikulārā slimība jeb cūku 9. tipa enterovīrusa slimība.


CSF: klasiskais cūku mēris.


Atzīmēt “+”, ja pārbaude veikta ar negatīvu rezultātu, un “0”, ja pārbaude nav prasīta.


� Norādīt kodēto(-s) burtu(-s), kā noteikts Lēmuma 2002/199/EK IV un V pielikumā, ja ir prasīts īpašs nosacījums. Ja galamērķa valsts pieprasa papildu pārbaudi, tad ieraksta kodu “AD” par Aujeski slimību, kodu “TGE” par transmisīvo gastroenterītu, un kodu “BRUC" par brucelozi.


� Lieko svītrot.


� Lieko svītrot.


� Svītrot, ja pārbaudes nav prasītas.


� Aizpildīt vai svītrot, kā to prasa importētāja dalībvalsts.


� Parakstam un zīmogam ir jābūt tādā krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Izdevusi centrālā kompetentā iestāde.


� Pēc vajadzības norāda reģistrācijas zīmes, reisa numuru vai reģistrēto nosaukumu.


� Ja jāpievieno vairāki dzīvnieki, tad jāizmanto grafiks ar iepriekš minēto informāciju, katrā lappusē jāmin koda Nr., un katrā lappusē jābūt oficiālā veterinārārsta, kurš veic sertifikāciju, parakstam un zīmogam.


� Uz krotālijas jābūt izcelsmes valsts ISO kodam.


� M = vīriešu dzimuma dzīvnieks, F = sieviešu dzimuma dzīvnieks, C = kastrēts vīriešu dzimuma dzīvnieks.


� Norādīt kodēto(-s) burtu(-s), kā noteikts Lēmuma 2002/199/EK IV un V pielikumā, ja ir prasīts īpašs nosacījums. Ja galamērķa dalībvalsts prasa papildu pārbaudi, tad noteiks identifikācijas kodu.


� Lieko svītrot.


� Svītrot, ja pārbaudes nav prasītas.


� Aizpildīt vai svītrot, kā to prasa importētāja dalībvalsts.


� Parakstam un zīmogam jābūt tādā krāsā, kas atšķiras no drukājuma krāsas.


� Iekļaušanas datums.


� Iekļaušanas datums.
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